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KA3AK XOHE TYPIK TIAAEPIHIH,
_ TYCIHAIPME CO3AITTHAETI
AOUNEKTEME MATEPUAAAAPADIH KOPIHICI

TyciHaIpMe co3AIK 8AE0M TIAAET XKAAMbIAAGMA XKBHE XKMi KOAAAHbBIAATbIH CO3AEPAI KAMTbIM, OAAPAbIH,
MaFblHaAapPbIH TaAAam TYCIHAIPYAI, COHbIMEH KaTap 8AE0M TiAAIH AEKCMKAABIK >KOHE CeMaHTMKAAbIK,
HOPMaAapblH KepCceTyAi MakcaTt eTeai. TyciHAipMe Ce3AiK KeHiHeH KOAAQHbBIAATbIH, COHbIMEH KaTap
CMpPeK >KYMCaAaTbiH CO3AEPAIH MasMYHbIHAAFbl MOAEHM, MaTepUaAAbIK, OalAbIKNeH OGaiAaHbICTbI
aknapaTtTapAbl 6eAriai 6ip TopTin GoMbiHIWA XyreAen 6epyai ke3aenai. TyciHAipMe CO3AIK — BeAriAi
6ip TIAAIH CO3AIK KOPbIH XXYMEAEr, MarbiHaAapblH alaThiH CO3AIKTIH Typi. KentereH cesae, acipece
TYPaKTbl CO3 OPAMAAPbIHAQ YATTbIH, MOAEHUETI, AYHMETaHbIMbl, TAPUXbl, ABCTYPAI LLAPYALLbIAbIFbIMEH
6GafAaHbICTbl  aKmapaTrap OAapPAbIH  MafblHa-MasMyHbIHAQ >KMHakTaAFaH. Ce3  MasMyHbIHAAFbI
MYHAQM aknapaTTap TYCiHAIPMeAE alKbIHAQADIM, MAAIOCTPALMSABIK, MaTeprassap (KepHeki) apKblAbl
HaKTbIAAHbIM OTbIpaAbl. Mbicaa 6epy TYCiHAIpME CO3AIK >KacayFa KOMbIAATbIH TaAanTapAbiH 6ipi 60AbIN
Tabbiraabl. Cebebi TyciHAipMe co3aikke GepiAreH mMbicaasap — aTay CO3AEPAiH TaburaTbiH, OAAPAbIH
CTUABAIK >XK8HE MaFblHaAbIK, FPaMMATUKAAbIK, epeKLIEAIKTEPIH OAAH 8pi alKbIHAAM TYCETiH KOCbIMLLIA
AdrekTeme MaTepuan GoAbIn TabbiAasbl. AyFaTTbiK MakKaAasarbl ASVMEKTEME MaTepuasAap Ce3AiH
KOAAaHbICTa 6ap ekeHiH st 6oAmaca 6ip kesae BOAFaHbIH ADAEAAEN TYCEA.

Makanraaa 3epTTeylli FaAbIMAAPAbIH ABMEKTEME MaTepuaAsFra GepreH aHblKTamaAapbl, TyCiHAipMe
ce3aikTepae OepiAreH MblCaAAaPAbIH, aTKapaTbiH TIAAIK Kbi3MeTTepi KapacTbipbiAasbl. Kasak, >xeHe
TYPIK TIAAEPIHIH TYCIHAIPME CO3AITIHAE AdMEKTEME MaTepHaAAAPAbIH BepiAyi >KarAbl o3 BOAAAbI.

TyiiH ce3aep: ASMEeKTEME MaTepPUaA, ABMEKCO3, MbICaA, TYCIHAIPME CO3AIK.

G. Sagidolda, K.K.Taimullina*

L.N. Gumilyov Eurasian National University, Kazakhstan, Nur-Sultan,
*e-mail: kusni-82@mail.ru

Reflection of illustrative materials in explanatory dictionaries
of the Kazakh and Turkish languages

The explanatory dictionary is intended to contain common and frequently used words of the
literary language, to analyze and explain their meanings, as well as to show the lexical and semantic
norms of the literary language. The explanatory dictionary provides for the systematization information
related to cultural and material wealth in a certain order in the content of both widely used and rarely
used words. An explanatory is a type of dictionary that systematizes the vocabulary of a particular
language and reveals its meanings. In many words, especially in stable phrases, their meanings ac-
cumulate information related to culture, worldview, history, and traditional economics of the nation.
Such information contained in the word is disclosed in the explanatory note and clarified with illus-
trative material. Giving an example is one of the requirements for creating an explanatory dictionary
because the examples given in the explanatory dictionary are additional illustrative material, which
determines the origin of capital words, their stylistic and semantic, grammatical features. The quoted
materials in the dictionary entry prove that the word exists or once existed. The entry shows the at-
titude of scientists-researchers to the quoted material, the language functions of the examples given
in explanatory dictionaries. In the explanatory dictionaries of the Kazakh and Turkish languages, we
mention the provision of quoted materials.

Key words: illustrative material, verbal illustration, an example, an explanatory dictionary.
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OTpa)KeHMe UAAKOCTPATUBHbLIX MaTepUuaroB
B TOAKOBbIX CAOBAPSAX Ka3aXCKOro U TypeLKoro si3blka

TOAKOBbIM CAOBapb MpM3BaH COAEpXKaTb OOLME M YaCTO MCMOAb3YEMbIE CAOBA AMTEPATYPHOrO
93blKa, aHAAM3MPOBATb U OOBIACHSTb UX 3HAUEHMS], @ TAKXKE MOKA3bIBATb AEKCUUYECKME 1 CEMaHTUYecKue
HOPMbI AUTEPATYPHOTO 13blka. TOAKOBbIV CAOBApb NMPeAyCMaTprBaeT CUCTEMATU3ALMIO B ONPEAEAEHHOM
nopsiaAke MHGOPMaLMK, CBA3AHHOM C KYAbTYPHbIM, MaTepuaAbHbIM GOraTCTBOM, Kak B COAEPIKaHUM
LUIMPOKO YNOTPeBASeMbIX, TaK U PEAKO yNOTPeOAsieMbIX CAOB. TOAKOBbI CAOBapb — 3TO TUM CAOBaps,
KOTOPbIN CUCTEMATU3MPYET CAOBAPHbIN 3anac KOHKPETHOrO 3blka M PackpbiBaeT ero 3HayeHus. Bo
MHOIMX CAOBAX, 0COGEHHO B YCTOMUMBbLIX 060POTAX, B MX 3HAUYEHUSIX HAKAMNAMBAETCS MHopmalus,
CBSI3aHHasl C KYAbTYPOM, MMPOBO33pEHWMEM, MCTOPUEN, TPAAMLMOHHbIM XO3SMCTBOM Hauuu. Takue
CBeAEHUs, COoAepyKallMecss B CAOBE, PackpblBAlOTCS B MOSICHUTEABHOM 3arnmcke U yTOYHSEeTCs
MAAIOCTPATUBHbBIM MaTEPUAAOM. [1prBeAEHME NpuMepa — OAHO M3 TPeBOBaHMIN K CO3AAHMIO TOAKOBOTO
CAOBapsi, MOTOMY YTO MPUMEpPbI, MPUBEAEHHbIE B TOAKOBOM CAOBAape, SIBASIOTCS AOMOAHUTEAbHbIM
MAAIOCTPATUBHBIM MaTepMaAOM, KOTOPbI elle GOAbLIE OMpPeAeAsieT MPUPOAY 3arAaBHbIX CAOB, WX
CTUAEBbIE U CMbICAOBbIE, IpammaTMyeckre 0COGeHHOCTU. LluTupyemblie matepuasbl B CAOBApPHOM
CTaTbe AOKa3bIBalOT, UTO CAOBO CYLLECTBYET MAM KOFAQ-TO CYLLECTBOBAAO. B cTaTbe paccmaTpuBaioTcs
OMNpeAeAeHNs yUeHbIX-MCCAEAOBATEAEN K LMTUPYEMOMY MaTepuaAy, S3blkoBble (DYHKLIMU MPUMEPOB,
NMPUBEAEHHbIX B TOAKOBbIX CAOBapsIX. B TOAKOBBIX CAOBApsiX Ka3axCKOro M TypPeLKOoro s3blka peyub MAET

O NPeAOCTaBAEHUN UNTUPYEMbIX MaTEPHUAAOB.

KAroueBble cAoBa: Vl/\/\lOCTpaTVIBHbIVI MaTepunaa, unTarta, nNpmmep, TOAKOBbIV CAOBapb.

Kipicne

JoiiekTemMe MaTepual CO3JIKTe MaHBI3Ibl Pel
aTKapaabl. JloliekTreMe MaTeprai Co3IIKTEeri Co3MiK
Makaiama Kenripinemi. JlodekTeMenepai Co3miK
MaKajlara KOCYJABIH OpBIHIBUIBIFBI MOCEJeCiHe
JIeKCUKOTpaus TEOPETHKTEpi epeKmie KeHiI
Oemeni. bynm kepkeM, NyONHIIMCTHKANBIK KOHE
T.0. onebueTTeplicH ajJbIHFaH JIdieKco3aep HeMece
CO3IIKTiH aBTOPJIAPbl KYPacCTBIPFaH €3 TipKecTepi.

3eprreymn raneiM A.E. Kapnosud oOaiiekmeme
Mamepuanobl TYCIHIIPMEHIH KypaMbIHIa Kapac-
TeIpanbl. Fansim BokaOynaHbIH TYCIHAIPMECT Y¥bI-
MBIHBIH KYpaMBbIHA KipeTiH JoHeKTeMe MaTepHaFa
ABTOPJBIK KOJJAHBICTAP/BI, AdHEKco3lepdi, ce3
MaFbIHACHIH afKpIHAAyNIIBl mapadpa3iapiasl, Cy-
perrepai enrizeni (Kapmosua, 1977: 208-209).

JInaresuct raneiM O.C. AxMaHoBa ©31HIH €H-
OeriHme aTaaMbIll TEPMUHIe MbIHAJAH aHBIKTaMa
Oepeni: «/[atiexmeme mamepuan (AUTIOCTPATUBHBIN
Mmatepuai, illustrations of usage/ verbal illustra-
tion) cunammaniamvli cO30iH CEMAHMUKATbIK KY-
PbLIbIMbL  MEH  CUHMAKCUCMIK — OAlIAHbICMAPbIH
KOPHEKI mypoe YeblHObIPY MAKCAMbIMEH CO30iKme
keamipinemin co3 mipkecmepiy (AxmaHoBa, 1966:
171). bepinren anpikTamana (pasza, ceiinem, T.O.
OipmikTep aTamManbl.

JK.M. I'yzeeBTiH ka3ybl OOWBIHINA, CTHUJIHCTH-
KaJBIK HOpMaJiap/ibl OPHBIKTHIPY/Ia J1a ICpeKTeMe Ma-

TEePHAIBIH POJIi 6Te JKOFaphl OOJFaHIBIFEI COHMIAM,
COTTI CYPBINTAIFaH JePEKTEME CTHIMCTUKAIIBIK OelI-
TiHi gonenneymeH Oipre, Keil skarmaiia OHBI aybIC-
THIpa Ja ajaThIH OoJiFaH. FambIiM mepexTeMernep it
atieaxmayuivt (KOHCTATUPYIOIIUE) KOHE MIH aAuly-
wibl OONBIN OONIHETIHIITIH, alFaKTaylIbl JEepeK-
TeMeNepaiH co3 OeH Qpa3coNOTU3MHIH Kazipri
Tinge OapibIFBIH  KOPCETIN, ONaplIblH KOPKEeM
onebueTrTerl KOJIIAHBICHIH OENTrUIEHTIHAINIH, ai
MOH aIlaThlH JePEKTeMEIIEPIiH CO3IH MaFbIHACHIH
alryra JKOpJIeM KacaWThIHABIFbIH, MYHJIall JIEepeK-
TeMeNnepaeri HaKThl Ma3MYH[BIK JIEPEKTEepAiIH
TYCIHAIPMEHI TOIMBIKTHIPBII, HAKTHIIAH TYCETIHIITIH
xazanel. FampiM  Typki TingepiHiH TyciHmipMe
CO3MIKTEpiHAe alFaKkTaylmbl MBICAIIAPAbIH ©OTe
MOJI OEepuUIreHiH, WIBIHABIFBIHIA COJ MBICAJIap-
JIbI  JICKCHKAIIBIK ~ OailaHbICTAp/Ibl  KOPCETETIH
CO3 TipKeCTepiMEH aybICTHIpyFa OOJATHIH/BIFbIH
aiitanpl. FameiM  eTicTIKTIH eTic  Qopmanapsl-
Ha, KHMBUI €CIMJIEPiHE JXKOHE CLITEMENi TOCIIMEH
TYCIHIIpPIITEH KONTereH >KacaHiabl  (TYBIHJBI)
ce3Jiepre €3 TipKecTepi apKblIbl MbICAN KENTIpyTre
00JaTBIHBIFBIH ecKepTei. Ko ToMABIK TYCiHaipMe
CO3IIKTEri JOMEeKTeMe MaTephuaagap KypamblHIA
KOPKEM 9JIcOMeT YITUIepiHeH albIHFaH MBICAIIAP
MEH aBTOPIIBIK KOJIaHBICTAP OOJIBI.
JIMHIBUCTHKAJIBIK DHIUKIONEIUIIBIK CO3IIKTE
JIoMeKTeMeNIep/IiH aTKapaThlH KbI3METI MBIHAJIAM:
a) Ce3liH He MarblHaHBIH TuUIAe 0ap EeKeHIIriH
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Kazak »oHe Typik TUAEpiHIH TYCIHAIpME CO3MIrIHIETI ToiieKTeMe MaTepralIapIbIH KOpiHici

JONenaeiiai, o) KOHTEKCTeTri MarbIHAHBI allafbl,
0) ce3miH TiINEH alTBHUIBIMFA KOIIyiH, COHAA-aK
B) Ce3J/ic JKaHa PEHK mMaija OoyiFaHbIH XabapJiaii-
Ibl, T) 3aT Typasbl TULAEH THICKApbl CHUIATTaFbl
JNEPEKTEPII VYCHIHA OTBIPHI TUIMIH TaHBIMIIBIK
KYHBIH apTThIPaJIbl.

Meicanaapasl  CypbINTall  anyda Ce3MIKTiH
UACOJIOTHSUIBIK JKOHE HPAKTUKAIBIK >KaFbl aiKbIH
OcitHeneneni. Tyiracel  JKarblHAH — MBICAJIIap
CHUHTAKCHCTIK KYPBUIBIMAAP/ABIH YITUIepi TypiHZe,
HAaKTBI CO3 TIPKECTEP1 HE aBTOPIBIH 631 KYpPacThHIpFaH
CO3 TIpKecTepi, aybI3eKi coiiiey TiJliHEeH aJbIHFaH Co3
TipKecTepi HeMece OenTiii Oip apHa KO31HEH alIbIHFaH
ToieKTeMeNiKk MaTepral Typine 6o1ansl. Ma3sMyHBI
KaFplHAaH MBICANJap Ta3a JIMHIBHCTHKAIBIK Ta
(TipkeciMmimik KaOineTTi, CO3IiH KOJIIAHBIMBIH
KOPCETETiH), OSKCTPAJIMHTBUCTUKAIBIK Ta (3aT-
TBl TYciHmiperiH) Oomybl MyMmkiH. CesmikTepae
OepineTiH TpauKaNbIK MaTepral Co3/iH CeMaHTH-
KAachIH anry (IIaFbIH aHBIKTaMa/1a CUIIATTATY bl KUbIH
3aTTapAblH OeliHeciH Oepy), CO3MiH CeMaHTHUKAIbIK
epicTepiH, 3aTTapAblH Typiepi MeH KYPBUIBICHIH
KOepceTy KbI3MeTTepiH artkapanpl (JInHrBucTHye-
CKHI ...,1990: 463).

JKammel, cesmikTepaeri MbIcaamapasl CoUieM,
(dpaza Hemece KOpHEKI JJIEMEHT TypiHue Oepy-
re Oomampl. CeiineM TypiHaeri Mbicangap Oip
TUIAI CO3MIKTEpIE KON Ke3IeCedi KoHe MBIcaamaap
KenTipuirenae OipiHimi 0ol ecke Tycemi. Mel-
call ceiyiemMIep 9IeTTe NCPEKKO3AEPAEH IoHeKco3
TYpiHIE JKMHANAIBI J)KOHE OYJI Jmoliekcesmep THICTI
Makanaixapra KojjaHbuiaasl. CTepeoTHI TYpiHeri
MBICANap TOJBIK COMIEMHEH TYpMaiIbl, KepiciHIe
CHHOHUMJIEpI OUITIpeTiH >KOHE TiIAe OpPHBIKKAH
CO3 XKYINTapblHAH HEMece CO3 Ti30eTriHeH Typajbl.
et TimiH yHpeHymiijep YIIIH JaibIHAATFaH
YHPEHIIIKTI CO3MIKTEPIC OCHIHAAN CTEPEOTUTITEP I
KOJIJIaHy KEHIHCH KOJIJaHbLIAIIbl, OUTKEeHI OYII OKY-
IIBLTAPABIH TULAIK KY3BIPETTUTIKTEPiH apTTHIPAIbL.

Meican peTiHIEe KOJAAHBUIATHIH —BU3YaJIbI
JNeMEHTTep KoOiHece OKyIIbUIapFa apHaJIFaH
CO3IIKTEp MEH SHIUKIIONEANATIapAa KOIAAHbLIA b
XKannel Hemece >KaHCBI3 3aTTapiblH CypeTTepi,
KapTajap >KoHe T.0. CHSKTBHl BH3YaJIbl 3JEMEHT-
TEp JKWi KOJAAHBUIAAbl. DHUUKIONEIUsIIApAaFsl
KOpHEKi 3JIeMEeHTTEep/i ojap YUIIH FaHa eMec, Co-
HBIMEH KaTap 9pTypJi Ma3MyHJaFbl 3aTTap YILiH e
KoJigaHyra OoJalbl; MbICabl, CypeTTep KoHe T.O.
Ouap a11eTTe Kapa jKoHe aK TYCTi, OipaK TYpJi-TyCTi
CYpETTep COHFbI OHXKBUIIBIKTA IIBIKKAH CO3IKTEpIe
ne kesnecemi. Co3mikTiH TypiHe OalIaHBICTHI OHBI
ANEKTPOHIIBI CO3JIKTEp/E Jlie KOJJaHyFa O0Jajbl
(Ozcan, 2019: 222-223).
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Marepuajagap MeH daicTep

3epTTey[e HETI3IHEH CalbICTHIPMAIIbI-CHUTIAT-
TaMallbl 9JiCKe OACBIMIBUIBIK OEpiTiN, TaaaayIbIH
CaNIBICTBIPY, CUTATTaTay, CUHTE3NCY, AaHAIU3ICY
Tocinaepi Konpmaneuiaabl. Kazak jkoHe TYpiK Tif-
NepiHiH TYCIHAIpME CO3IITIHCH MbICAIIIAP ATBIHABI
JKOHE OJIapra Tajujay >Kacaabl.

HoTu:kesiep MmeH TajaaayJiap

Kazak >xoHe Typik TilIepiHiH TyciHIipMe ce3-
NiTiHAEe TolieKTeMe MaTepHualaapIblH Oepiryi 3ep-
neneneni. Kazak jnekcukorpadusceiHaa KOJNJaHbI-
JATBIH aTayJiapAblH iIIiHAe e3iHe JalbIKTHI PEeTTi
OpHBIH TaIlllail XYPreHIep KaTapblHa Oatiexmeme
mamepuan (WLTIOCTPAaTUBHBIA Matepuai, illustra-
tions of usage/ verbal illustration) MmeH depexmeme
mamepuan (illustrations of usage) TepmuHAEpiH
Kocy Kaxer. Cebebi omap OipiHiH oOpHBIHA Oipi,
CUHOHMM/IIK KaThlHACTA KOJJIAHBUIBIN XKYp. byn
KepJe ToHeKTeMe MaTepUaIbIH KaIIbLIBIK CUIla-
THIH, MAaFbIHACBIHBIH KEHJITIH aranm eTy KaKerT.
Jlotiekmeme mamepuan HeMece Oaliekmeme e
co3miK OIpJIKTIH CO3IIK Makajala aHbIKTaJFaH,
TYCIHIIPIITeH MaFbIHACBIHBIH T1IJIET1 KOJIIaHbIMBIH
JIONENII TYp/AE aiFakTam, KepceTy MaKcaThIHa
nai1aJaHbUIaThIH TIITIK MOTiH O6JIIIIeKTepi MeH Oeii-
BepOa Oipaikrepai aitambiz (Mycaesa, 2006a: 88).

Jlotiexmeme mamepuan 6TKEH FaCBIPIIAFbl Ka3ak
JIEKCUKOTpa(HAChIHA HET131HEH ULIIOCMPAYUSTbIK,
Mamepuan TYpiaae Konganeuiael. Onapra MprHagan
TajanTap KOWBUIOBI: a) Oenrim Oip ce3min (ce3
TIPpKECIHIH)  TUIIMI3NE  KOJJIaHBUIATHIHIBIFBIHA
HAKTHUTBI aiifak >KOHE OHBIH CO3JIIKKEe albIHYbIHA
OpBIHABI (3aHJBI) TasHBII O0My; o) ce3miH (ce3
TIPKECiHIH) OpTYpJli MaFBIHACHIH, MAaFbIHAJIBIK
PEHKIH aIlibIl, OHbI TONTACTHIPHIIN JKIKTEYTe JoJIe
0omy; 0) ce3miH KOJTAHBUTY asChIH KOPCETIN, OFaH
KOUBLIFaH 3TUMOJIOTHSIIBIK, CTUJIBIIK OeNriiep MeH
IpPaMMATHKAIIBIK CHITATTAMANAP/IbI TONENIEY YIIiH
KOMEKII Marepuan Oepy; B) CO3MIKKE abIHFaH
opOip MBICaT IUTATTHIH Ma3MYHBI YCTaMJIbl, KOJeMi
BIKIIAMJIBI, 0ac-asFbl JKMHAKBI, YTBIMIBI OOy
(Manbakos, 2002a: 69).

OTKEH FachIpJlaFbl Ka3ak JICKCUKOTpapUsIChIHAA
yumam(a) — mvican, mvican — yumam(a) TYpiHae
Koymanbuibl:  «L{uTar-meicanmap ce3miH  KOJI-
JTAHBICTAFbI MaFbIHANIBIK, CTUJIBJIIK SChIH TYCIHIIPY
YIIiH 9pi KOCBIMIIIA, 9pi KOMEKII MaTepuan OoJbIT
ecenreneni» (Manbakos, 20026: 70-71 6.].

M.ManbakoB eHOeTiHIe OYJI TEPMUH 02UeKCo3
(mmrata, verbal illustration) Typinme Oepineni.
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FameiM TepMUHHIH Ka3ak JIeKCUKOTpaUsIChIHIA
COHFBI KBUIAAphl FaHa KOJJAHBUIBIN KEJIETIHIITIH
alTajbl.

Ce3 MarbIHACHIH JIOHEKTEHTIH MaTepUaNJIbIH
XKeke Jaepekremernep (IUTaTTap) TYpiHIE €,
OFaH KOCBIMIIIA CO3/IH CHHTAarMaTHUKAJIBbIK KOHE
MapagurMaTUKANBIK  oJeyeTiH KOpPCETeTiH ce3
TipKecTepi TypiHAe mAe, HeMece TeK KaHa Co3
TipkecTepi TypiHae ae Oepinyi mymkin. TinTi xkeke
ce3 Ti3beci Oomysl ma MymKiH. Tyrac ceinemuep

TYpiHAETI JepekTeMe MaTepuaigap KkeOiHece
JKaJblaMa KOJIJaHbIMFa apHANBIN  KacalaThIH
Oiprinmi  TyciHmipmMe  cesmikrepme — Oepimeni.

JKanmel KoOJmaHBIMFA apHANBIN JKacajaThlH Oip
TINOI TyciHOIpMe ce3likTepAe KeoOiHece TyTac
ceifmemyiep TYpIHAETI HOepeKTeMe MaTepuaigap
Oepineni. Al KpICKa co3 TipkecTepi keOiHe Oip Tinai
TEPMHHOJIOTUSIIBIK CO3MIKTEpAC, CKITUIII ayaapMma
CO3MIKTEp MEH YHpeHIM Ce3IiKTepiHme Koiia-
Hel1aa61 (Mycaesa, 2006 6: 89).

Tin Teopuschl TYPFHICHIHAH aJaThlH OO0JICaK,
TYCIHIIpMe CO3/IIKKe OepiireH MbpIcaniap Keneciaei
TIJTIK KBI3METTEP aTKAPaIbl:

- Aray ce3zep MeH o3 TipKECTEpiHiH TUTiMi3 e
Oap exeHAIriH AoMeney;

- Tingik GipaiKTEepaiH TiNaE KOJJaHBLIATHIH-
JIBIFBIH PacTay;

- Aray cesnep MEH ce3 TipKecTepiHiH TyJiFa-
TYpIIaTTapbIH KOPCETY;

- Tingik OipmiKTiH ceiieM IIIiHAE aJlaThIH
OPHBIH alKbIH/AY;

- Atay ce3miH aiujbl-apThIHIAFbl  0Oacka
ce3lepMeH Oaiianpicy (Tipkecy) KaOieTiH, ToCiIiH
Oaitkary;

- Kepcerinren (ka3puiraH) MarbIHAJIapAbIH
pacThIFbIHA KO3 KETKI3Y;

- bepinremn MbIcammapaelH — AWIAKTHKAIBIK
KYpaJl KbI3METiIH aTKapybl, SFHU MBICAJIIBIH MOH/II,
MaFrbIHAIIBI, MA3MYH/IBI KOHE IIBIHAIBI O0TYHL, T.0.

b. Kammes O6yn Typreigan KOTC-ke Oepinren
MBICAJIIAP/BIH KOIIIUTI ChIH KOTEPMEHUTIHIITIH
aitanel. Cebebi OyI1 Macene HaKTHI Oip YCTaHBIMFa
(mpunnunke) — cydeHinMmereH.  CesmikmIinepain
MBICAJIJIBIH KQXKET, KaXeT eMECTiriHe Kapamail Mbl-
CaNabl KONTEN allyFa THIPHICKAHIBIFBIH aiTajbl
(Kamues, 2015: 177).

Mpeican Oepy TyciHAipME CO3MIK jKacayFa
KOUBIIATHIH TajmanTapabH Oipi OOMbIT TaOBIIaIbL.
Ce0ehi aTanMblll CO3MIKKE OEpUIreH MbIcayiaap
— aray ces3JiepiH TaOWUFaThIH, OJIAPIBIH CTUJIBIIK
’KOHE MaFBIHANBIK, TPaMMAaTHKAITBIK €pEeKIIeTiKTepiH
0J1aH api alKpIHIaM TYCETIH KOCHIIIA ToHeKTeME Ma-
TepHal.

Kazak oHe Typik TUIIEpiHIH TyciHIipMe
CO3MIKTEpiHAeri  JolieKTeMe  MaTepualIap/IbIH
Oepinyine TokTamap Ooycak:

» Exi TinmiH TyciHAIpME ce3niriHae e
CO3JIIKKE EHI'eH apOip Ce3/iH MaFrbIHACHI MEH PEHKIH
afKpIHIayFa OepireH aHBIKTaMaJapibl  AIllbIIT
KOepceTy VIIH, OJIapFa KOpKEeM IlbIFapMaliap/aH,
razeT-KypHaJlgapJaH JKOHE  FBUIBIMH, CasCH
oneOWeTTepACH HAKTBUIBI MBICATAAp Oepiirei.
Bynap ce3aiH MaFbIHACKIH TYCIHAIPY/IH KOCBIMIIIA
ToCcii OOMBIN TaAOBUIAEI.

» KentipiieTiH  WUIFOCTPAlMSUIBIK ~ MaTe-
puangap Ce3iH KOJJaHy asiChlH, CTHJIBIIK M-
HIH MYMKiHAiriHme nanenneyni kesneimi. Com
ceOenTeH ojlap aray Ce3re KOWBLIAThIH I'pamMma-
TUKAJIBIK, CTHIBJIK Oeiriiepre cail Kemirm, CO3iiH
TaOWFaThIH, CUMATHIH >KaH-)KaKThl TYCIHIIpII, TO-
JBIK ambIl OepeTiHae Ooysl KOHE Ma3MYHBI
JKaFbIHAH YCTaMJIbl Jla TYXKBIPBIMJIBI OOJIBINT Kelyi
KaJlarajaHaJibl.

Ocpl aifTbuTFaH KaWTTapFa MbICAll KeNTipeTiH
Oorncax:

ABA/JAH ap. 3ar. KeHEe. Kywimi, MblKmbl.
lminae abaoanst 6ip 60nap, Abadanvinan aukpbLi-
ca, Onapasrg hop 6ipeyi hap 6ip utke >xem 6oxap
(«JIen.xacy) (Kazak TimiHiH ..., 1974: 32).

ABAWCBI3 yer. Baiikaycwrs, andaycwis. bip
KYHi, eciHme e, >kacbul 0akra, JKypT Tapam, Tek
eKeyMi3 KaiFaH IaKTa. Abaiicei3 OYpHIMBIHA THII
KoJibIM, TapTThIH CeH IIamajakiieH MEHI »aKka
(b.Amanmun, Byrakrarsr Oynoys.) (Kasak TinmiHiH
.., 1974: 33).

BYPKBUII[AY Bypxvinoa emicmiciniy Kumbil
amaywt. [llarana KaHaT MIATHIpIAN AYHUE N1AyCHIM-
HaH, CeH KalaIsl MOHT1 OYPKbLIOAYbIMHAH TAYCHLI-
MmaH (T.AtGeprenos, Kym. Mynapa.) (Ka3zak oneou
T.., 2011: 733).

AP3AH 1. Kvimbam emec, basacvl meoMeH.
Apsannbiy  ximiri tateiMac (Makain). 2. Aysic.
Onaii, xcenin. YKanraH Majak, ap3aH aTak MEHIH
taburareiMa ceiiiMainbl (KycaitpiaoB). 3. Aywic.
Kaoipcis, xywncors. Binrenre wmapxan, binmmecke
apsan. Hamanmap 6ohpa ana anmac (AGait) OAp3an
KOJI [ 1B | — opmaiua icmeneen, s#Cynoviivl, HAUAPIAY.
Ap3aH ce3 — opuiHculz atmvlizan 6oc co3 (Kazak
TUTHIH ..., 1999: 44).

BOJDKAJI 1. Bazvim,b6az0ap. Oiien mynen
OOpaHHBIH apacblHa ChIFANAI, OO0JJCA KACaIbl
(Opazanun). 2. JKopaman, mycnan, 6orxcam. Aban
031 0ip Tycmna, boacan xxacansl (M.Oye30B) (Kazax
TUTIHIH ..., 1999: 104).

DUZETMEK oldurgan f. (<diiz+e-t-mek) E.T.
Tiirk. ve halk agzi. 1. Dizeltmek, diiz etmek: Mus-
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tafa’m da yollarint gozetir / Rakib agmusy ziiliiflerin
diizetir / Olur olmaz sitemlerin bizedir / Adilarla
bade igmek is midir (Kayik¢r Kul Mustafa). 2. Yo-
luna koymak, tanzim etmek: Tasadduk ehline omrii
uzatwr / Beldyt reddeder hali diizetir (Tenntirl — T.
S.). Pddisdhin has saraym ve bagimi bunun icin
diizettiler (Giilistan Terc. — T. S.) (Ayverdi, 2010:
318).

MATAH i. ( Ar. meta «esyardan) 1. Mal, esya:
Millt matahlarin en kiyametlisi hi¢ siiphesiz dildir
(Refik H. Karay). Fildisi taraklar, hiildasa bir hayli
Istanbul matah: ile Kemah’a gitti (Halide E. Adi-
var). 2. alay. Degerli, kiymetli olmadig1 halde 6yle
imis gibi gosterilen sey veya kimse: «Kendini bir
matah zannediyor.» Karsima ge¢mis de matah sa-
tarsin (Pir Sultan Abdal) (Ayverdi, 2010: 777).

kelebek, -gi a. 1. hay.b. Pul kanathilardan, viicii-
du, kanatlar1 ince pullarla ve tiirli renklerle ortiilii,
dort kanatli, ¢ok sayida tiirleri olan boceklere veri-
len genel ad: «Kelebek gibi u¢mada ruhumuz / Ba-
rug dolu bu yildlz bahgesinde» — A. M. Dranas. 2. sf.
Bicim olarak bu boceklere benzeyen: «Kaymakam
Bey jaketatayli, kelebek kravathidir.» — T. Bugra. 3.
hay. b. Gvig getiren hayvanlarin karacigerlerinde
yerlesip en ¢ok 6d yollarini tikayan bir cins asalak
hayvan. 4. Bu hayvanin neden oldugu hastalik. 5.
tek. Vida, somun vb. nesnelerde kolayca ¢evrilmeye
yarayan bolim (Akalin, 2011: 1381).

Deneme is. 1. Denemek isi, sinama: «Bu dene-
meleri yaptigima hi¢ pisman degilim. Bugiine kadar
yararliklarim gériiyorumy» — N. Hikmet. 2. sf- Son
bi¢imini bulmamus, taslak durumunda olan: «/lk
deneme dalis giinii gelince, denizcilerde biiyiik bir
coskunluk, bir toren havasi vardi. » — Halikarnas Ba-
likgist. 3. ed. Herhangi bir konuda yeni ve kisisel
goriiglerle bezenmis bir anlatim iginde sunulan diiz
yaz tiirii: «Oykiilerimde, denemelerimde beni yaz-
maya iten yiiregimin tasmasidwr.» -N. Cumall.

— deneme hayvani, deneme tahtasi, deneme ya-
yini (Akalin, 2011: 623).

esekbast is. Kaba Yetkisi onemsenmeyen, gucu-
nu gerektigi gibi gostermeyen kimse: «Sen necisin?
Esekbasi misin bu sinifta?» -R. I1gaz (Parlatir, 1998:
734).

ATay ce3li, aHbIKTAMaHbl PACTAWTHIH KOPKEM
oleOMeTTep/ieH, Tra3eT-KypHaIJAap/iaH —alblHFaH
MBICAJIAPABIH KIMHEH, OHBIH Kaill KiTaObIHaH, Kaii
ra3eT-KypHalZap/iaH albIHFAHBIFBIH KOPCETY/Ie
JKOFapbla  KENTIpIIreH  MbICajiapiaH  Kepim
TYPFAaHBIMBI3[IAll ©3apa albIpMaIIbIIBIKTap Oap.
AJNIBIMEH Ka3akK TUTIHIH TYCIHAIpME CO3IIKTepiHIeT
afBIpMAIBIIBIKTAp JKalbIHAA CcO3 erTep OoJicak,
10 tomabik «Kasak TUTIHIH TYCIHIIpME CO3Iri»
MeH 15 Tomapik «Kazak omebu TimiHIH TyCiHIIpMe
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CO3IriHIC» MBICAJIAPAbIH COHBIH]IA ABTOP/IbIH aThI
MeH Teri ((haMUTHSCHI) )KOHE MIBIFAPMACBHIHBIH aThl
YKaKIIaHBIH IMTiHIE KopceTiice, 0ip ToMablk «Kazak
TUTIHIH CO3MIriHAe» aBTOPIbIH TEK aThl MEH Teri
KepceTisieni, erep TapuxTa aBTOPJIBIH TETiHEH Tepi
eciMi TaHbpIMan 0oJica, OHIA MBICAImapAaH KEeHiH
JKaKIIIa 1IiHIe OHBIH eCiMi FaHa KepceTiiei. Mbic:
Abaii, Kam0bu1, bipxkan, [lanry6aii 1.0.

Typix TiminaiH «MBbIcaTgapMeH VIKEH TYpIK
T CO3NITIHAE» MbICAIAP/BbIH aBTOPJIAPhl MEH
aKbpIHAAPBI, MbBICAN DETIHIE AJIbIHFAH IIbIFApMa-
JIApJIBIH aTayJiaphl )KakIa iTiHAe KOpCeTUIe I )KoHe
Tietze, T. S., O.T.S. ve S.A.D. KBICKapTyJIapBIHBIH
aNapiHA THpPE Oenrici KOWBUIaApl, al 2 TOMJBIK
xkoHe 11 ToMasiK « Typikire co3iKTe» ThIpHAKIIIara
QJIBIHFAH MBICAJITIApJaH KEeWiH THpE KOWBUIAIbI Ja
aBTOPBI KOPCETLIE .

«MpIcanmapMeH YIKEH TYPIK TUTl CO3IITTHIH»
Tarbl Oip epekieniri aBTopsl Oenrici3 Melcangapra
(...) Oenrici KOUBLIABL. MBICAJIBI:

CIRPMAK gecisli f. (carp-mak fiilinin degigik
bir sekli) 1. (Ortii, bez, hali vb. seyleri). 2. (Bez,
yemeni, camagir vb.ni) Suya vurmak, soguk, temiz
ve sabunsuz su ile yikamak: Tuna 'da ¢irpar bezini /
Kim sarmaz Bulgar kizini (...). 3. (Sulu yiyecekleri
catal, kasik gibi bir seyle) Siirekli olarak hizla karis-
tirmak: « Yumurta cirpmak.» « Bulamag ¢irpmak. » 4.
(El kelimesiyle, ses ¢ikarmak veya alkiglamak ama-
ciyle) iki avucu birbirine vurmak: Sahi diye ellerini
carptt (Aka Glindiiz). Davulla berdber el ¢irpalar
(Risen E. Unaydm). (Ayverdi, 2010: 233).

DESTANCI i. eskiden manzum halk hikayeleri-
ni okuyaraksatan kimse: Destanci, semat kahveleri
okuyucusu agzi ile faraza soyle baslardi: Giig eden
aglasin zulm-i felegi / Hangi ferdin olmaz cigeri sii-
zan (...) (Ayverdi, 2010: 275).

» JIyraTThIK MaKajaa KOPHEKI MbIcall pETiH/e
KOpPKEM, FBUIBIMH, IyOIHUIIUCTUKAIBIK O/IcOMETTCH
aJNBIHFAH MBICAJIIADMEH KaTap oleOu TuIe JKui
Ke3/IeCeTiH MaKaidapovl 1a KaxeT OOJIFaH Karnanaa
Ka3ak >KoHE TYPIK TUTIHIH TYCIHAIpME CO3IIKTEPiHIe
ajplHFaH. MbIcasbl:

APYAK Oinu. 1. Oneen adamubvly pyxol.
ATanapbIHHBIH -FBIH CBIUNA. 2. Aywic. Kaycazan Ky
cyiiex, Kyp Oene. Ep apwica — apyak, AT apbica —
tynak (Maxkaun) (Ka3ak TiniHiH ..., 1999: 46).

oJl 1. Kyw, xyam, wama. Oniy 0Gapma eHOEK
er, EHkelirenne emepcin (Makan). 2. On-aykam,
mypmsic, ccazoau. Manbl OapapH -i 6ap ¢ On
oepmeni — 6o bepmedi, Kywii scemnedi. O KUIbI
[0iTTi] — muiHbIKMBL, KyammarObl. ON YCTIHIE —
oM xaninoe, Xani MywKin. O xeTTi [kenmi] — kywui
bacvim mycmi, wamacvl dHcemmi. ON KYPBIIABI —
Oiykeneodi, wapwaodwv (Kazak TiniHiH ..., 1999: 66-67).



I'. Carunonna, K K. Taiimymnmaa

BAIIAH 3am. YnxeH, yn-yikeH. bacvl 6anan,
aszvl canan (Makan) (Kaszak timiHig ..., 1959: 91).

TOBALLBLI cwin. Toba-moba Oen sicypemin,
wyxipwin. Xaman conbl mobawnin, Kaman agam
tabambeit (Makai) (Kasak omebu T..., 2011: 192).

AGRISIZ sif 1. Agris1 olmayan, agrimayan. 2.
Agr vermeden olan veya yapilan, acisiz, sancisiz:
«Agrisiz dogum.» «Agrisiz ameliyat.» 3. Dertsiz,
gailesiz, tasasiz: Azicik asim, agrisiz bagim (Ataso-
zll) (Ayverdi, 2010: 20).

DAZ sif. Ve i. (Eski Tiirk. taz) 1. Sag1 dokiilmiis
(bas), dazlak: Cok dazlayan daza diiser, bir kel bash
kiza diiser (Atasozii). 2. Ciplak (toprak): «Daz kiriy
(Ayverdi, 2010: 258).

yahst s. hkl. lyi, glizel: «Yahsi yigit yareninden
belli olur.» — Atasozii (Akalin, 2011: 2366).

akce is. 1. Kiiclik glimiis para. Her tiir madeni
para: «Ak akge kara giin igindir.» -Atasozii. Geger
akce herkesce, aranan, begenilen, muteber: « Gitgide
gecer akge olmaktan ¢ikmistir.» -H. R. Karay (Par-
latir, 1998: 54).

dazlamak (nsz) Gii¢ begenmek, gii¢ begenir ol-
mak. dazlayan daza diiser, kel basli kiza diiser «ev-
lenecegi kisiyi segmekte titizlik gdsteren kimse cogu
kez istemedigi, begenmedegi biriyle karsilasir» an-
laminda kullanilan bir s6z (Akalin, 2011: 603).

Meicanmapnan  Kepill  OThIPFaHBIMBI3JIAM,
WUTIOCTPAIlAs PETiHAC aBIHFaH MaKalJaH KeHiH
JKaKIa IiHae Ka3ak TUTIHIH TYCIHAIpME CO3IriHIe
(Maxkan), Typik TiniHiH «MBbIcangapMeH YIJIKEH
TYpIK Timi ce3mirinae» (Atasodzii) merm KepceTitemni,
2 tomawlk «Typikure ce3mikrey Atasozii akiara
anprHOakael, an 11 Tomaeik «Typikmie ce3mikTe»
AtasOzii mereH ce3 KepceTuUTMEHi, MakKal KOO
KapinTepMeH epeKIieeHin Oepiiei.

» Ilos3usnan aNblHFaH MBICANIAP TEKCTE OJICH
VITiCIMEH eMec, Kapa Ce3IiH Ti3lUry TopTiOiMeH
Oepineni. bipak eneHHIH opOip kOBl Oac SpimnmeH
Oacrananel. Kazak TiniHiH TyCIHIIpME CO3TIKTEpiH/IE
OJICHIEPAIH OJICH JKOJIMaphiH Oip-OipiHeH aubIpy
YIIiH YTip KOJNJaHbUIca, TYpPIK TUTIHIH TyciHAipMe
CO3MIKTEpPIHAEC KHFAll CBI3BIK  KOJIAHBLIAJHI.
Meicanst:

AJITIAYABIT 1. Kepemem 0ay, opacan 30p. — Oa-
THIp. 2. Aywic. Tap. Ipi ocep ueci, ¢heodan. Anna-
yolmman anapl Keplli, AHTamaraH XKayJbl >KCHII
(*Kancyripos) (Ka3ak TimiHiH ..., 1999: 35).

TO3IM 3ar. [lvioam, masam, cabwip. Ara-
CHIHBIH mo3iMiHe KalpaH, KaH-COJ XOK, TICTEpiH
IIBIKBIPIATEIN, Oe3epil  OTBIpABI  Ja  KOWIBI
(©.Tapazu, bacerHan KapartaynsiH.). Apman
UIpKIH — OJI KOJAIMI1 YIIKaH at, Te3im UIpKiH
— y3inmeiiTiH manarar! Yo aTaxnael yi Topizai
Kyansin, FymeipeiM na Oosica meliMiH ym Kabart!

(K.Mebip3anues, Monri maiinan) (Kazak onebu ...,
2011: 329).

JKA3/IBIT'YHI ycm. a3 aiinapbIHBIH Ke3iHIE.
Kazovieyn winde 6onzanda, Kex opail, wanevin
batimewex, ¥zapuvin ocin moneanda (Abait) (Kazak
TUTHIK ..., 1959: 202).

BAIITAY em. Kyrty, Oary, KyiiHE KeNTIpy.
Tenbin ek oacoliKviHbIY Ouici, cyayevl. Cankbin
Kopada banman, MYKblM Yuiii aH YCMan Omulpeam
atievlp (Mycradun). Kvipan Oypkim He anmati-
Oovl canca banman, JKypm owcyp eoti KylikeHmai
men Kapea cakman (AGait). Mineeni Hcamaiioviy
Axmaban-au, Cy bepin, cynvl bepin banmazar-aii
(Maxamb6er) (Ka3ak TimiHiH ..., 1959: 159).

DANSOZ i. (Fr. danseuse) Dans etmeyi meslek
edinmis kadin: Sira ¢algicilara, sonra da dansozle-
re geliyor (Refik H. Karay). Londra’dan bir operet
takima geldi | Dansozleri birbirinden daha giizeldi
(Enis B. Koryiirek) (Ayverdi, 2010: 253).

aslanca sf. 1. Aslan gibi. 2. zf. (asla 'nca) Aslana
yakigir bir bi¢imde, aslancasina, yigitge: «Diin bize
ogretirken aslanca kopiirmeyi / Bugiin o da huy et-
mig yerlere yiiz stirmeyi» -F. N. Camlibel (Akalin,
2011: 168).

Kafdag1 oz. is. Benellikle masalarda yer alan,
diinyay1 ¢evreledigine inanilan, arkasinda cinle-
rin, perilerin bulundugu var sayilan, ziimriitten
dag: «Bindim bir ak dogana / Dogan yolu sasirdi /
Kafdagi'ndan aswrdr» — Z. Gokalp (Axalin, 2011:
1154).

mamur S. (ma:mu:r) Ar. ma ‘mir Baymdir: «Yi-
kalmis dilberin mamur illeri / Susmus biilbiillerin
taze dilleri.» -Karacaoglan (Parlatir, 1998: 1498).

» Bip ce3niy Oip MarbIHACBIH amlybl YIIiH
HeriziHeH 3-4 Mbicai, an, (pasara 2-3 MpIcai amy
KETKUTIKTI caHanaapl. Kenrtipinetin quraTrap Mym-
KiH OOJIFaHIIa 9p aBTOPAAH XKOHE 9p AJYip MEH TYpJIi
YKaHpJIapaAbl KAMTUTHIHAAW O0JIYBI KO3AeTiHEe.

Kazax TiiHiH 15 TOMIBIK TYCIHIIPME CO3AITIHAC
0ip cesre, Oip TYpPaKTHI O3 TIPKECKE HEMECE OJIap IbIH
MaFrbIHATAPBIHBIH ~ OPKANHCBHICHIHA  KapTOTEKAIBIK
KOpJa KaHIIa MbIcan 0oJica, COHIIACBIHBIH Oopi
anpHanbel. bip ToMueik «Kaszak Timi cesmiriHme»
(1999) ke3 kenreH aray ce3re MbICall OepiIMEreH.
Ocipece KYHIENIKTI TYPMBICTa Ui KOJIAaHBLIATHIH
OyiibIM aTaynmapbl MEH 3aT aTyallapblHa, XaJbIKKa
JKAKCHI TAHBIC TAOWFAT KYOBUIBICTAPBIHBIH aTayIaphl
MEH MaJl aTtayjapbiHa, XaJbIK aTayjJapblHa Ka)KeTTi
JKepiHje OoiMaca ap yaKbIT MbIcajl ajJbIHOaFaH.

XKorappla KenTipiareH MbIcalapiaH Kepill
OTBIPFaHBIMBI3JIall Ka3aK TUTIHIH TYCIHIIpME Ce3-
JiKTepiHe MBICAJIIap alllbIK TYCTI TiK KapinTepMeH,
I TYCIHAIPUIIN OTBIPFaH CO3 AalllbIK, CHPETIIreH
Kesibey KapintepMmeH Oepinemi. An 2 TOMABIK
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«Typikme ce3nik» meH 11 Tomabik «Typikme
CO3IIKTE» CO3IEPHOiH CoWieMAe KOITAHBUIYBIH
KOPCETY JKOHE OJlapJblH MarbIHAJIApbIH alKbIHIAY
YIUiH TYpiK 91eOueTiHiH Oenriii >ka3ylmbuiapblHaH
TaHJaJFaH MBICANIAp THIPHAKIIATA JXoHEe Keibey
KapinmeH Oepince, «MpicangapMeH YIKEH TYPIK
TN ce3dirinae» Mblcanpap OipblHFal Kesbey
KapintepMeH Oepinesi.

» Kaszak >xoHe TypiK TiTiHIH TYCIHAIpME CO3IIK-
TEpiHJle erep TEKCT BIKIIAMAIBIN aTbIHATHIHIAN
JKarmai 0osica, KBICKApTBIIFAH CO3NEPAiH OpHBIHA
Ken HoKam KOWbLIaabl. MbIcabL:

¥PTTAC=er. 1. Cyiivix 3ammut (cy, cym m.0.)
ayvizza moamvlpuin anein cimipicy. 2. lwimoik
iwicy, Kocolwln apax iuly. OHIIEH CYIy MYpT...
«A3-Ma3 ypmmacein alfaHHaH Ja cay emec-ay,
mamacel», — gen Tyini iminen (C.HapemmOeros,
Tentek). Buckunepin ypmmacvin — Mucrtep
MBbIp3a «0 K3ii!» nem — E3ynepi xyrracei, «MbrHa
6i3aep nexeit!» men (M.Pomes, byitsimTail.) (Ka3ak
oneodu ..., 2011: 742).

OIOJIA er. Ocem opHek, auweKeli cany,
opnexmey, oio ocacay. JKaHa KHWI3JCH iCTEeNTeH
oronazan Oec KaHaTaK OTay Y3aTbUIFaH KbI3JbIH
yii (M. Oyesos, Kapam.). OyTeiHIa KeH OaarbiH
oloianm TacTaraH mandap, asFblHIA OWIK OKIIei
KbI3bLT cadbsiH, KUChIK TabaH eTik (I. Ecenbepmnun,
Karepui.). ... Ownan xuran spycrap, Kasaker 6o1a
kaneintel (H. Hlakenos, Atiryn) (Kazak TutiHiy ...,
1959: 499).

HYVAJI 3am. Y#nmiH, KOpaHBIH KaOBIPFACHL.
Kopauwr aiinana xopwazan oyan oa, JHcax-
mayaapui oronazan dapoasacei oa 6uix (MykaHOB)
(Kazax Tininiy ..., 1978: 174).

JKATTAH/BI cuin. JKamman anvineau, sHcamra
Oinemin. JKac-xeneH €H aiFall aWThICKAa Tyce
OactaraHma, COHIAMl orcammanovbl OJEHIEpP MEH
JaFAbUTBI MAaKTay CO37i, HeMece KaMaHAay, MiHeCy
ce3mi aitynan Oacraiasl (M. Oye30B, Op KbIIL.).
...ByJT JxaKTa ekey-ekeyleH auTeicy Oap. OneHHIH
neHi ocammanoer (T. OniMkyioB, KypeH eseH).

OMipi KiTanm ammmaiael. OpineH Oip-ak OacTaiijbl.
JKammanowr ce3ai Tebe roIlr, YHIN-TOrin TacTainanl
(A. ToxmaramberoB, Kerinaip.) (Kazak TinmiHiH ...,
1978:5).

gozii kapali sf. mec. 1. Cevresinde olanlardan
haberi olmayan (kimse): «Hem, bizim ¢ocuklarimiz
gozii kapall, masum ¢ocuklar ...» — R. N. Glntekin.
2. zf. Diistinmeden, duraksamadan: «Yasama gozii
kapali dalmadik.» — A. Kutlu (Akalin, 2011: 988).

kapkara s. (ka 'pkara) 1. Her yani kara: «Daglar
kiil rengi bir aidinligin icinde kapkara yiikseliyor-
lardi.» — T. Burga. 2. Komiir gibi kara, simsiyah:
«Gazleri zetin gibi kapkara mahalle kizi ...» — O. C.
Kaygili (Parlatir, 1998: 1199).

SORGUSUZ :zf. «Sormadan, sorusturmadan,
sorgulama yapmadan» anlamindaki Sorgusuz sual-
siz sdyleyisinde gecer: Oylesine tutsak ki sorgusuz
sualsiz bir teknenin icine kapatilmislar ... «Bekir
Biiyiikarkin) (Ayverdi, 2010: 1122).

KopbIThIHABI

TyciHmipMe Ce3IIKTiH ajfa KOWFaH Mak-
caTTapblHBIH Oipi — ome0M Tl Ka3bIHACHIHIAFHI
CO3ACPAIH CTUJIBJAIK MaFbIHa PEHKTEPIH KapbIM-
KAaTBIHACTBIH ~ OpPTYpii  JKaFgasThlHA  Kapai
Ka3yIIbIHBIH TAaHAAI, TaJFall KYMCayblHa KaXXeTTi
aKmaparTapAsl KEeTKUTIKTI Typae Oepy. Ce3mikTiH
Oyl allTBUIFaH KOMMYHHUKATHBTIK (DYHKIUSCHI
CTHJIBAIK OCITUIepaiH KOMET1 apKBLTBI CO3IH KiTaoH,
ceiiiey, OeliTapar peHKTEPIH AYPHIC KOPCETII KIHE
KOPHEKI MbICANIAapIbl HAKTHI opi 1o OepilyiMeH
OailTaHBICTHI JKy3ere acaapl. KepHeki MpIcaimap —
CO3/IiH MarbIHACKIH TYCIHIIPYAiH KOCBIMIIA TOCLI.

KopeiTa Kenrenge, Typki Jiekcukorpagus-
CHIHJIaFBI Ka3aK JKOHE TYPIK TULAEPIHIH TYCIHIIpME
CO3MIriHACTI JoWEeKTeMe MaTepUaIapIblH Kepi-
HICIH 3epTTey €Ki Tl apachIHAaFrbl TYCIHIIpME CO3-
IIKTepJie MBICATIAAPIBIH OSpUTYiHIETI OPTAKTHIKTAP
MEH epeKUIeNIKTepAl MeWiTiHIIe [Ad1 Kepcere
Oimyre MyMKiHIIIK Oeperi.
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